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. ПпоЕ.М.Ж.МОРОЗОВ., Сегоднетнее очередное собрание будет 
посвящено докладу С.к.Кржижановского о песенках Шекспира , 
но я прежде всегот хотел бы сказать несколько илов.

Как вероятно многим из вас известно, мы получили ряд при
ветственных телеграмм, и писем из Америки в связи с нашей 
1У шкспировской конференцией, которая состоялась весной 

/ । 
этого года. Одна «телеграгга довольно пространная и написан
ная в очень теплых тонах. Она подписана тарли Таллином, 
Томасом данном и Г|р. Они пишут: " Е’ы с волнением узнали о 
том, что в Ооскве состоялась ежегодная .шекспировская кон- 
ер'енциа. Празднуя пашть ^копира, народы 'Советского Союза 

доказали................. что гитлеровские хулиганы бессильны оста
новить победоносное шествие культурно. демократии. Гитлероь- 

• цы пгоповёдуют культуру '.елезного сапога Г . . ./читает/
0>еь,ь п^цтэтетвий от яичных американеких.обществ| 

и от отдельных ^бятелёи американской науки и американского 
театра. В частности, щз-вестныг нам. в Советском Союзе пцоч. 
Дана пишет, что Шекспир - часть той культуры, в имя? к о ло
ро? мы ведём совместную борьбу.

Корме приветствий от\отцельных лиц получено большое • 
количество принесший от prep'канских ^организаций ; от 

)

Американской ^ек спиров скоГ Ассоциадци:; от- Американок огр 
Совета научных обществ, от Анеу ^канской *чш .о’:.;/ искусств,.



от Ам.еггкы.нскэ. на: ет‘ил наук, от Американское' акз 
.

современных языков, от Вашингтонского университета 

. - .. ix .
Я предлагаю в связи с этим послать коллективное 

ветствие через Общество Культурной Связи с за-гран 
в Шекспиров сну □ ^ссфиадию. Я прочту предварительна 
текст этого; приветствия а затем, мы этот текст оед 
а когда его/переведут на английский язык в окончат® 
виде, тогда коллективно'его подпи пек... .-/читав1 

/хе от приветствия принимается/.
^ерехоку к хххях ^еловой части напего собрания..! 

смысле продолжения на"’еГ га боты. Прежде всего, с,,ел! 
нек^ь-оры* -бзар. *:то нами было'сделано пре,;’! 
тельно, дб собрания. Зала забота началась с моего „I 
посвященного "янТони" и Клеопатра" Шекспира. Л очен!

■ 
что сейчас над новым переводом ото. пьесы паботаети 
Пастернак, так как имеющиеся переводы это.' пьеса в! 
низкого качества. Затем был доклад Тихоновича , рас! 
завшего о своей постановке •"Те^и ^акбет", которая с| 
стоялось около. 20 лет тому назад в Москве . мы бул 
устраивать такие Доклады, цосвяденш.е статым поста! 
кам советского театра Шекспира на советской оцене51 
Затетр я на втором собрании сделал доклад о ШенспМм 
Америке, сегодня, причем отметил ряд постановок, деЯ 
ющих сейчас в Америке, и’отметил хакт, что шекспири 
гласно сосбцени. американской прессы,- является гек! 
по количеству постановок писателем-,даматуигом, чт| 
"Ричард И", " Генрих 1У", " Макбет" и " Гамлет" заШ|



первое место по количеству постановок в американском 
Прт/спи"1 пользуется огром ым успехом, пожалуй, 

никогда ет; успех не бил гак велик, как сегодня в 
Америке.

**а сегоднешнем нашем собрании я хотет бы, пользуясь 
у ст ано: ив-вейся напей традицией, сделать маленький библя 
графический обзор, очень краткий, тех новых поступив
ших- к нам американских работ о Шекспире, которые могут■у Л Щ, ■ <■
представить интерес для тех, кто ^експгтром занимается.

Издается бюллетень Вашингтонского унйгерситета, 
чрезвычайно интересная по форме своей книга, ибо-она 
охватывает очень ракообразные'-области: здесь есть 
факультет и химический , и машиностроительный , и мате
матический, и оилоеорский и литературоведческий и 
даже- театроведческий факультет. Все основные работы 
.факультетов, t.e. кандидатские работы на соискание 
ученой степени доктора / это соответствует нашим кан- 
«дидатским работам/, которые утверждаются Вашингтонским 
^ливерижжхётоы, эти работы резюмируются в очень 
кратком конспекте, выражающем основную сущность / на 
полутора-двух страницах излагаются эти работы/. В 

частности, по щратрЬведческому отделу есть, целый 
ряд интересных работ, .о-которых я сегодня говорить ■ 
не буду> как-нибудь скажу в связи с той большой 
темой, которой был посвящен мой „оклад на нашей 
сессии, посвященной културе энгло-эмеркканских стуа-н. 
Очень интересная работа есть о Чехове, в шстности,. 
о влиянии пьес Чехова на современную американскую 
драматургию, о влиянии системы Станиславского на 
Современную режиссуру Америки.• Стать# не лишенная 

интереса** и
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$0,0 че." я сегодня буду говорить , это ряд статей з 
Шекспире» Вр-первил, очень большое внимание уделяет 
хроника!?. Дротиками мы занимались и занимаемся слав 
мало . В частности, разрабатывается проблема, связ 
.над с Генрихом •>. Пз ряд.' статей/О Генрихе У особен ц...
интересна статья...............................о ионщепци■ образа
Геи-~-^ тт v ^екощтрз с точки зрения .того идеального 
монарАр, о котором ^кал л мечтал ^експир., -создавая 
этот образ. Поднята чрезвычайно интересная проблема 
почти совершенно не затронутая в на лен лНтературов 
нит - о борьбе ,.вух течений м^сли в a*i веке вокруг 
вопроса о власти монарха: одно.-'течение, идущее от В 
киавейли, „оугое - от аразма готтерд£мского.й1ак.клаз1 
знали в.-. Англии очень /шло , так как он проминал ту| 
через дерево... францу.зсво ги М . . ... . . ,-го 
был против ^аккиадэл'ли. Слово-” маккиавеллист" имело 
сугубо порочащее значение. Но влияние Эразма Готте ве
ек ого было глубоко. Он очень много пропагандировало*! 
через книгу крупного английского дипломата и ученого!. 

аУ1 века Т.Эли.отб, где он излагал взгляды Эразма.
Проблема пУ^експир и Эр.^зм х с Аг:еримски. ” жалеется * 
ной из злободневных'"проблем, сое"сметного пекск тр,овей! 

:п-с^те’ е уточнения понятия гут-аниз?.!
~fcK-wu.4b. я Эл--- ^^^р”"еско" развити:-’ на протяжении! 
лУ1 века , с ,о„ной стороны, интересно хроники,.а с 
другой - ^выдвину г.-.я пробле’ш о ?■■ :-.зп гумонизма - эн ел 

па с учением Эразма готтердамското. I
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Очень много вниманий у..,,елей о ’’ Зенекиа некому 
купцу’’. Здесь мне хс е сь ба воарагСить а?тор>ы 
этих статей. Лучшая статья - это' статься некое? 
Акнь-Марл'’ Б............... .... Она расспатрлпае; образы
Ше1 г’ока и эрци , к it пс юе .' цатель-
нае начале , схемати ?се грубо.
ется фигуре? правосудия, в Порция - воплощением

.■/с? Это - со:-., KQWpai . - i араб 
Вило бы интересно устроить „оклад о ” Венецианском 
куще". Есть инте.] о:.. е .. .. счез мыелк. ■ могли 
бь возразить на многое, что есть в этой статье . 
Шей л ок является фигурой йн ого с бразнол. Возьмем этот 
спощ - вощу- сцены кеЗда . Белый ряд лиц
отстаивают мнение, что ШеШ 5ыл __ йа од
человеке?', другие, базируясь на ...то, сцене,, отри
цают любовь .’эксп/ра к 'народу. Вопрос об отношении 
^ексПира к народу следовало бы тоже'поставить.

Й-’-так , ре юмируя Wg йного^йслённых статей, 

исключительно строясь выйестл из этого конкретную 
пользу для изучения Шекспира, я обратил внимание на 
следующее. Издание такого бюллетеня с кра~ки"и 
конспектами докладов является чрезвычайно хорошей 
формой.. -Тако!’ доклад , кратко йзложённыйф понятен 
для специалистов, работающих в датко-’ области . Во-вто
рых, следовало бы поставить на обсу ,.чение ряд хроник 
Шекспира, в-третьих, что вопросы, связанные с гут’г- 
НИ31101? Шекспира, требуют евшего изучения.'io.-ет быть, 
ну-.но поста:-лть доклад " ора л: и шекспир", может 
быть, нужно поставить отдельный доклад о. " Венециан скок. 

... *
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купце" и поговорить о Шекспире и народе. Это предстаю 
бы ин^е^ес Ьп "олько для нас, но мы мог и бы это рези 
ровать и, мо.ег быта, возразить против многого из та 
что было сказано английскими учеными, и тем самым, л 
быть, завязать дружественную полемику, которая была У 
для нас и для них интересна.

У нас сегодня стоит очень интересный доклад С.д. 
Кржижановского " 0 песнях Шекспира". С.д.приичанок
ские впервые взялся эти песни в широком об"еме перево
дить. ото очень •важная задача, ибо самое неудачное, ) 
что есть в отношении Шекспира, - это переводы его | 
песен. Бамым узким пестом за эти 25 лет является пере
вода, а уж из переводов самым узким местом является ; 
песня. С.ц.Кржижановики!* впервые правильно по мысли) 
перевел песнь шута в " ^зена„щто? ночи", , noiopei 
в переводе не имела/ ничего общего с тем, что .там наш 
В пре..не?’ перевонё это песнь не звучала го-му секи. А1 

насколько sa./ен хороши Перевод песни, доказывает п"5 
■ Еовмз Козпнцезо.-xiecBu путь прозвучала о'-еиь интере.^

ьлово для док '2,.а Предоставляется С.^.Кржи. :зновсеэ1



■ KiduLuAiiOBCKbi С.а. /Доклад : "Усенки Шекспир*: "/.
?’u, г и вот эта книжка, несколько 1 ет. г аб о т aei.? в 

свс^о’тг’- е дни " часы на,. посек Аог.сп.:па, ■ го песня**:■, 
KuHit ^м.овпо, " песенками. Он:? все невелика,
хотя :. заключают в себе некале музыки и немало смысла, - 
смею wTo утверждать.

Здесь на одно, из страниц есть, гак бы для своего - 
собственного потребления, дна ©ливра о. Как ото переве
ртим - liopCHOCT' ©TJ IieCHiJ О -СП Ь г. т.г.” - Л ,..0Cd П' 
...-,- встреча толстого . тонкого. Переход от главного 
предложения к придаточному. ‘Голоты дол.ген как-то поху- 
деть. Нс ©то невоёнолйо сделать с азу, для этого нужен 
рйредёлёё'нъ рё'ош., х_,е л_т' р:,, :'ixx'<o я и друтиё
переводчики делали, л получалось так: или приходилось 
от!" адься ст рас*’/' з и г?'есто тре>д,эл'^но! о размера
девать пят *дол. .ныГ или .:е просто отказаться от сумела. 

Но л йёвкё Йга« хе.с,,. 'Д/. Ш /ста книжечка и 
я/ подел:к*ся ёнанияйП из тех ’нсле^ и тек - кетовой, 
кото.ри^ постепенно раз от разу у нас - пробатягался по

w ’~г'^ез ’’т*а** •Нен спин а. ’
Cj^eci’Hj ет такое мнение, что незачем, песенку отры

вать от сдень , сцену - от песенки, /то все нучво брать 
р контексте, ето, конечно, хорошо, ^ак.говорят, хорошо 
зстпетлться т'охно не .ткаче, как предварительно раз.^у — 
чивпп'сь. ио.чне отделять отдельные буквы творческой 
азбуки и разбивать их на определенные кубики и пластинки 
чтоб'ы после дать-им ра;.ость встречи, со реек алфавитом,. 
СО всем текстом. Всякиб метод проверяется не только 

путей логики, но и путем on. TS t“ 
изоляди «..лементов я пробовал^ применять много лет к ряду.-
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Сначала я -пробовал изолировать в небольших работах- 
заглавия в книге , дальше я перенес этот ?*етод / я ! 
перепрыгиваю через другой опыт/ на врирос об эпигра||. 
отделивши пушкинские эпиграфы от его веще!/. Когда эд 
гра ... вернулись на свои места, где им. должно стоять,!/, 
они вернулись несколько обогащенное , после того к&кп 
они были собраны вместе. Так же с детскими персона а| 
Шекспира, ^ы выстроили их и оказалось, что ii перссг 
/ей с- крохотными ролями в конце концов, собравшись1" 

тали возможность сказать нечто, добавить 
некоторый привесе: , хотя бы и малого веса, к тому, 
что до сих, пор многими указывалось , в частности, и 
моими товарищами, в это' области. |

Сейчас я пробую этот метод применять к Шекспиров» 
песенка?*, разбросанным в ряде его пВес, собрать их, 
ссыпать их в одну корзину и рассортировать на какие-я 
кучки, как это сделать. -

йн.олио 1623 год дал определенный канон той вы
ходной колонны-шекспировских пьес, которые как вышли.! 

с этого года, так и идут изо дня в день, редко меняв 
свой строй. Впереди 14 комедий, далее, второй отряд/’ 
это 11 хроник, за ними 8 античных, главны?? образом, 
римских трагедий, и арриергард в виде четырех великих] 
трагедий Шекспира . Из первого отряда, из отряда 
14 комедий высыпит 35 или 36 / счет приблизительна*/ 

стихотворений, множество песенок. За ними идет кого?5 
исторических х^^пик. °а наш вызов, выйдет только один 
................., он же и трубач. ь день представления он j 
ходит от площади к площади и трубит название пьесы, 
которая пойдет в театре . Одним словом, выходит трубач 

и больше никого, п
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пазалос> бы, где как не в исторических хрониках, 

.писукг'щ щход;, войну,.жизнь у костров, где как не 
здесь щать деле, очереди боевых песен, lio их нет.

■ ■ ’ . 'I-
~сть , правда, ,-ёе небольшие песни, скромные по размеру 
В .перво, песне /она относится к "Хёнуиху 1У",часть L. / 
постоя, те год бел „у; лй.йггй, поэтому is.со подешевело, 
а девушки подорожали, но.очевидно,- .ВоеЦшё год, коз 
надвигается , т „а л .щеплем пере: ёни.1 о.: оз/тнэшение 
дальше..говорится, чтр все щенццны одинаковы, и моя 
:'ена гак все. Когда-.появляются ..... , они
начинают ко^ондевьть в своем хойяйстве. Но поднимем

. . с . ......
Вторая песня говорит о том', что когда зазвучит 

лира Орфея , то все должно смолкнуть, и деревья пере
станут шуметь листвой, и голоса людей замолкнут, и 
зазвучит только, музыка,. и слушая ее должен уснуть и 
умереть гамлетовский мотив скорби, усталости.

Дальше,i идут-римские трагедии. Здесь чаще всего 
щ с ....стру’’ентально’? муэщр?. Например,
в " ~лие цезаре" есть две - три песни, не очень ин

тересных, белее слабых.
Наконец, в последнем, своем арриергарде,. в этой 

колонне великих трагедий /"гомео и щ,..ульетта" /Гамлет" 
и др. / мы встречаем, около десятке песен совершенно 
замечательных. Здесь не приходятся говорить см майском 
деревце ’, увитом рентами. Здесь скорее вспоминаешь 
о ветке ивы, о .которой поет , оплакивая несчастную 

Любовь, жена Отелло Дездемона .
Вот парад наших персонажен, -^сли их построить
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мысленно по ранжиру от само? высоко? песни, песни,! L 

закон???:. ющей пьесу о п&твряннСЙ любви, и до сацоН 
маленькой песни Бенедикта в •» строчки, то мы увидим, г 
что. последняя ска ет - 52-ая песня . Здесь около'строя 
песен’ мы увидим ".аленьких детишек, котор...е играют в | 
войну, будущих солдат. Ото начатки песен, -ели вы 
раскроете " двенадцатую ночь", то. ■ конце первого ?кг.а,- 
или в начале второго вы увидите возникновение этих 
маленьких песенок, которые суют свой нос в диалоги и 
их тотчас ..е останавливают. Я говорю о сцене, когда у/. 

( - 
.................поют , Вместе вспоминают старину, говорят о 
cr^r..,„r..r по--> -- -чего дня, й здесь, когда появился 

посторонни? элёмеНх ^альвло, его встречают чущнц 
музыка, сухие замечания : ” Она его любила . . . /шаг 

Перед нами начало городской или народной песенки,| 
которую ащитория прекрасно знала, отр недоростки, нача| 
песен, петь которых до конца не наг;о, так как они всей ■ ) - I
известны'/ и когда целая 'Пригоршня таких песен бросает®! 
в лице ученому педанту, то публика знает всё содер эи1 
сатиры, всю весомость этого произведения , которое нале'! 

с.-.улателю известно только перво?’ своей с/гокой.
^ядом с. та. ” . . ■■ пли ёслед за ним-. л,.у назваЦ 

ния песен . " ’.то похоже одно на другое , как песня 
о зелен*.и рукавичках на сотни псалмов навида " . 1 / —
положить рядом псалмы г»ави^а и непристойную песенку о 

чках, то oxo^ci'5. з^есь вы не заметите* 
четыре. раза упоминается иногда в устах испанского. ' 

ученого /Угмэды песвя-баллёда с нищенке в короле. Все



с лу-та те л и хорошо знают, б чём М .е? речь. К это- песенку | 
Ее ае11Сд \ пок удом аю ■ ти тесни, е .к от от * «й 

плохо,.чтся лме'£ь дело, чтобы показать, кок трудно 
разобраться в этом огромном ворохе шекбпировсЕих 
n?e?Ft КОТёрыё то'поются, то'говорятся, то цитируются, 

:’то ” йось ’ н*ча ■' смопт с 7ег» ■
■:.-щ. т уй?е исчезнет за захлопну влейся дверью.

в I ссиудциррвать эТй песни . - М по.,с . 
гдтброёйв все полупеси:-. < й начала песен, т.-иих "• 
в большинстве случаев не знаем, Hj /но набрать то, 

'что называется Прййц^пЖ класс'ифж&цйи, пщнщпсп 

рёз ;елёййя. Обычно те или ’ййыё элекенть 
ц ...... j ..ж t„(р ?.тся. Дли ио признаку содержания . ги по
црт --- ’/гм/. С-дДер -■ ние леи спи" ов сних песет., ...
сге.сал,'направлено в одну сторону / ёто мь увидим.. ^

■' дзл.э_;э/; поэтому топот прпяция '. .' -т .-
■ т: \ ■ ■ / \плодотворен.

^зпмз. йорна, наоборот, многс-обрсзне. Он" иногда 
вн тми одной песни меняется дйз или трл раза. х-к 
что и этот пвин-,ип оказгиается ^’сло у„обни’’ применять

к пе сне .
^э^смп - we ” —не - как", а " для чего". 

Не ЧЬ гOJIOb.j .. HiД :-1 б- зять I ю
пьесу. Б./-..JuP'oeoB говорил о топ, что'нужно заняться 
"Бенецйансмпм купце®?*, доройо, возьмем венецианского 

и/пца " . хам. есть о, .на пест-. Она г оз пикает П" 
довольно странных обстоятельствах. лот’ните образ 

Порции/ как я себе представляю грубо и схематично - 
Пропордич /. сто /енщна, .,умаюдзя -необычайно точно.
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Как рунт мяса нужно дать абсолютно точно, так и любе 
она определяет с необычайной точностью. Она говорит 
Боссанио о том, что ” моя душа состоит из двух пол 
первая половина принадлежит зам, вторая мне; если 5;■»Л .7 - ’■ '•t /Д
жить вы,'то дол на жить я ; если не будет вас, тоне 
будет и меня". гВсе гремя - некоторая математическая 
формула, разделение, умножение, сложение и вычит&и 
Но когда дело доходит до трех ящичков , где все изш 
ли руки прекрасной Порции должны быть поставлены в а( 
но -мчт-ле т.т очень хочется, чтобы эти павна

. . - г ■ . ’ ■

условия были.нарушены,то учтя волю отца, который тре
бует соблюдения.этих условий, Порция не дает своеой ' • ’ ' 1 1 '■ . ■ - . * *
любимому никаких намеков, что ее портрет находится в 
свинцовом ящике, а не в золотом и не в серебряном. 
Однако, сцена выбора ящиков , где выступает Боссанис 
отличается от других существенным обстоятельством: 
звучит музыка приэтом. Музыки, когда выбирали яцикя 
дна других соискателя, не было. Порция говорит, что 
пусть звуки музыки помогут твоей мысли. И дальше 
под, звуки инструментальной музыки возникает и напев, 
/читает/ . Перевод точный:

" ^кажи мне, где рождается любовь, в сердце или 
в голове, как возникает, как питается она. -

Ответ:
" Она.рождается в глазах, она питается зрением, 

но умярает любовь ле-а в люльке, где она находится"*



Относительно двух последних строчек в щекспировощении 
^озригло некоторое Йдру пение. Оно заключается в словечке 

*
•• * ■•тс значит " тюлька”, и переводлиги
1 .... .....щущ и большинство англичан о слышали это 

слово. Но есть дщгое ■ 1 — — "етсл-
, -ото-У' качают, золото, отделяя его

•ОТ песка. -ст ■ Ш ло,.с:.-? :. :■ второе зв:-щ:"- слов* у
• - ■■ ■ - , . У - у. - ■ ’ьке,. в роторе ’?.

•л. ” яе <ег,-.' золотой а /к *. А ч?° —
взять! _ / - : зто припев.из лесенки

. - ... ■ 03,которые ходили: э "■•се.. ингэи,- и звонили;^. 

У.л'-Г'-енно месс: гогжескос .ю.-.кс; В ’"'.У- ?. ТО
< ти -у.щльцики, ■ работавшие ..С /слезе::, « стинцог. 

. .............= Д Wostri , ■ ■ ' а - "■- ,

■■ з'гс.зг-, ,,-п. ■.e.;s5ene, резбира.Щрос^ текст®, 

— ..г-.- 1 ? ' р? " це бо"'Ст • то.. ..-..?тьШ о зо-

"5<бсго дешевого. луцитщико, гощокэ ”. .

'Э?ро *•■*онепне, дэг?>.:Т*а. /хх;о на ,.,-'Г' ~
■ т*й....... Я ' [ГУ-НПО*? Г? ЭГОН он© перед в- :О'

щ -.-■ . - - Если пре..положить, что я заблу

дился в •. тесу •••тех- образов, которые '.дает, эта коротенькая 
пэс°пка,.’'то исе-тзг’л :. И© з^/ Щг.илсе в осногно?' пре^поло-

} s ■■"е/ио:. жсыаь пэсет*к&•-Бег спи ■'•а имеет т: окую-то
>п целв> опре,.:^ . . У*?1, ■’ = втой точки
... # ... . ... . -. и - йс- й '• 1-зк а возжег
. . , ... .., чао В.е® si пгееика .!егчр pacfip^

vgeawmeX по " ' .. Й® exew п'-' девиза яйзчка”.-.



■ • me - ьчя поен': пробу .уж ения, • J?
Колыбельные и серена,»«...е : пест' б у .ио- в-сзлоб'' "Л
уалъше и.,ут застольные песни, зале" обрядовые песни], 

KisttW». "ель первых трех - s то навеять сны. 0я| 
- этих песнях поющий му ,:-?гант/, которену поручено ще 
дело, хочет . о. . ?. ,

чело'екзм, чье имя называется к моменту- пробу ...дония, 
?ель застольной песни - поднять уровень-веселья .Обр 
Ми* цэ'сяа з^л^.лыет'Определенную цель для.тех, кто 
верит- г необходимость этих обрядов. ■

Дальше идут рабочие песни / их только две у Пексп
• - •-. / лосчь1 . тан era/зная, назначение - которой Т-

дви--ения человека.?0собое место .занимают песенки шу. 
щт при помощи песенок выполняет свои обязанности т 
ОД^-бу, в общем нелегкую, как мц увадм дальше. ДаЛЫ 
идет пастораль, песня ’ОтДыхВ не ду двух трудов.Г1*. о 
идет песня - ре?:еЩиум, которая имела।.цель.о поднять 
состояние здоровья . . . . , выражаясь яЗьком провиас 
Назначение это вполне целесообразное .и , наконец, 

последний девяти...раздел *- это песни-рещлики. Сражен, 
• • • • е " лак вам это понравится " , он, выслушав 

песёнку Отмена,, отвечает репликой, где дан тот же рит 
те же слова, но смысл совершенно противоположный той 
этюдли, кэтзраь выра'овг; л-ьесне ne-.'oi'O певца, й'акиб 
’--е ’’стречаются в трех -местах. Они имеют vxe
театр? .„.-щ н?пу?зленьость, нотдв■ нухнш но, только 
слева, но ч определенное- воздет стоне-музыки, некоторьЛ) 
курсив Аля данного слов?., для денно..- реплики.



Конечно,.останавливаться на всех этих девяти разделах, 
где принципом, деления -является та пли другая практическая це.; 
цель, уст- , я Йе иначе т. рпоВ ы на '
Поэтому я возьму только два - три газ;,ела.

^есик пробу . .?гия .: заёипвнш , песни крлйбё ьйае и 

сёрекадные. / Я и т а е т/.
Если мы’ вольней припев из * Сна в летнюю ноЧь то иы j 

-  ч70 ритмически этот припев мс-.ет познпкнуть и мне | 

песни.
Б монологе Г .... и выбираю только два слова, их 

производные.с. . Получаен пеевд внутри -онолога. J

Я ни одного Олова своего не позволяю свое пр^ОиЬИжЬ.«.

Добавлена только концовка.
Вн видите, что внутри ?*он стога, не имеющего ничего

•'дх л,\ -->- .=>■■■ - -тнтг'ге'’ основные сокращающиеобцет о с uSvxis**,
слова . . , то они образуют енроделеннь^. стер.-ень, 

на которой’ напас тают ответные слова.
В дальне! яи ато переЗраоываетеа в пьесу " Геирих Й!* , 

где мо'звучит иначе, и дальше уже, ,в ' све в летние ночь' 

ЭТ-. звучит тгк:....7ч:-'-.-ет/. тот же' уначиваючий РМЯ и

, тот же основное обрез, где-то иаходашьЕ вежду оцок и 

смертью .
Если ми возьмем, рабочую песню, то и здесь мы увидит? 

страшную трудность, на -которую натыкается русски? перевод
чик. Скажем, лёкспирогская*йесия могильщика”.• Йе так 

давно, осенью этого года , присутствуя на похороиах
Л' одного евоййтвеяника?, Я наблюдал движение лопате^» 

могильщиков . кви?.ент. их точно совпадали с движением 
ритма лелсп:л овсклх мыллзщтгов. В основе всякой щзиче-
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a-'" -° ' - ' * сердца,-сжатие, разжехэ, г
двпка. 1ак и здесь: нажин, „о.:г, жКСК, -Пос, 
/ -и тает/.

итог Р”ту, , сво.’с^.энен донес работе.,
работа трёбует несколько иного ритма. л о в сеноте stC

• • • • -СЛК г о по ть могилу Г. П}’};' I ■
.то могиле срок готова быть не г г.ощ

Останов юсь ьа пзеенкацс шутов® Усенки лу: - ' - 

Девять штук/ являются выполнением ' одного из пунктов 

'■ ' > который заключал - < , посуупг ■
ра - к saBH‘ S вендору. 1>н ..' . ;.:С; поставит 
только остроты. ^с.->и он веуда но сс : • ., его 

1.......... 310 3 сцене в " Двенадцатой ночи” , где

; ■' ......... тюленьют сон, так .наг он.часто с
‘ Т’°’ п'пу'-об. .. на ■ зне. - ; должен дер < -
.йость* -■■ большой квзли] жацяи и меньшей 
гнали икада, Дак дрислу’га в прежнее в р-т брг ;: оь со 
С': И бе3 С ■ > : ' - ■ ' .
без. даривя. Чспомите аута в ■ Вое хороа3; 1Т„ хора . 

' ' **с- ; он без ли : t он заме • тельно оетгнт, нс 
Л пг-л Е=.ЭТ01 , и поых-. гозо'рит О песне с срез

й раздракенвеп. Йут из ” Днёнаддато ночи ” х э.-х S 

стороне, npj 1еа. он. икевз бсигьшо репертуар, он спра si 
Т-оууЦ -r^.r,rj^ ,, ■■■

' . --ОГ...., . Спсь ту ГЭСНЮ, КОТОР, 
пел в-чёпя” , т хул, .- .Ц-'* ’Л ‘ —° 1 есня , ко зр;ь ...............

., С ; ’■ ■.,■ ■' ЖИ СО спи .■/■ руках.
; ’ и.! егь’ Кег -- дело ... \ ;...

: " ;к- ' - ’ Лако: - Z cJ
■себе д;ечгх7 Д нольствие"; - пОл, ...хс^ьх: 

-. ас-.но, что аэ каедое удонольствие пр хо, нтсн гона



ил:; поздно расплачиваться”.
Цтот .чут робота:; нз смех .' на м.еланх ?лию. сто 

с-уседи, это бращья-близнены. Обслуживать только ’•ел.тн- 
холгеи или только остротами :-■■■ это- значит делать не к 

■ ' о'ХОРОШО
реально,© 1акжд -т раз :м тип-квазидайрцванного 
аура того времени - это'Тип человека, которые острит 
■црОхеослонаьно, умое. подхва т ить то или .ЛцТ'ое брошен
ное слово и отшвырнуть его обратно, как в игре в мяч, 
но г’'те же самое .тремя умеет петь меланхолические 
й@Сни. этот род меланхолических песен связан у Шекспира 
с шутами, дураками', которые к лирике , как бу^то-бы, 

. . к ■ i ■
отношения не имеют..

Наконец, песни р'емедиум нащли свое отражение в пе- 
твсЦчсОжЭё Ze . в его одноактно" пьесе "Йсцеле -

ние м зыко? ". Как в те времена, в веке, так и сей- z 
•J

час г хР/емиг.е существовала ио;.a f больным, страдающим 
не:' а : ■?:.=. .о. ? ь , меланхолией пр'-глачатз п..oi.истов ,
п.’ЗПлст ок-, г. е м:в о.;:'; ■. о:;рег>олемным образом подо-

■ ■
бранный врачом, репертуат , которым по рецепту врача 
должен'оказать благодетельное воздействие на нервную 
систему пациента . Доу берет с.т_, чаг;, когда к сольно, у 

.молодому человеку ппиходит пианистка , которая занимает
ся этим, делом , и оказывается, пт о она -прев чатилась в 
механизм, что Она,/леча музыкой зольных, стала больнь’ 
Человеком , а он любит музыку гораздо больше, ле*. он<л, 
и лучше, чей она , ее чувствует. - ОН г/ в ”:ается за, ле- 

э 
чение своего лекаря.

интересно то, что существует какая-то традиция, лгущая 
чуть не четыреста лет от персоналке!' Шекспира к персона-
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Ести Ш пзспол.о дс-зя.ть Ящиков-песенок в ? j-. 
Дгуго" г,„. , Оовё'тую П3!, применить самый ят

ьею^. ои л'х.л от u ящичка, заключающего 
колыбельные, серонзнш.э и ^-тренние чесни / " 
-оу считает, что начальные строки . . . . . .-. из 1 

"ДинсЦл.. . . - это лучшее, что есть в поэзии:

в р-Г^’ ЭТ° каворонок,О‘н поет' у кплитни, >.е;

^сли вы возьмете эти п^сни внутри ящика с серенек 
й об. . . . .. , если дм будете итти. от утренний песен 
пробуждения, то за ними естественно идут одна или дв« 
песни довольно слабые, песни связанные и пробуждение' 
природы, весна - осень, Дальше, день пробуждается, 
идут песни застольное . дальше от движения бокалов люд 
переходят л движению плясок. Начинается пляска.‘-•альте 
наступает момент отдыха, соответствующий пасторали. 
После этого нужен и шут, готовый и острить и рассеять 
меланхолию своего клиента, д дальше идет и песня о 
Меспаетн<>“ ’T^5wTff. предназначенная для человека, которы! 
ЖИВ И Здоров, дальше Иг,еТ серенаДа И ДаЩЬШе...................

последняя песня - это Ремедиум, Очистительная песня, 
которая Просит, потопая просит ^пасения . . . 
^зтарина знает, что ее дет жизнь в монастыре.ина гово
рит придворной Даме: /читает/.

1ак или иначе мы должны Помнить', что песни ^експирз 
плкогдо. не бывают с б4 хты-б.арахтх>, они всплывают с лззе 
Стнох подготовкой, юекспир в то время, как оркестрант 
:'ЗСЛ'De- инструмент, певец но сцене готовится петь, 
••се:'.с<т-‘С'”-'тся п и помощи динара настроить психику 
партнера? с^ц ■с'е к восприятию ^донно песни, хот же



-,.т -е Опсино дает к,к 5. , - ЭДГ» ',||

• . . .. . ;: , „о . -г„, о - ,
сзедует ктолгзя не„ензия ■’ • 1Е- '' ' - £

лт..... , ■ ’.”• а --нс; пос.г? гл*’-' ' " - *4\вае/ очень .ч~.сс:и, -• -■■—• г1--
. ..о-- " Зом.-очательно,-сгерх всякой

^'роше. ,....................       •м-‘- * •
пс ”. . - х .си для того, - *
С- ■ -. е.^;-.,. < оЙ . . 3 "• ' '- ” £0?0Ша'’ ,

« „ft •лг-,пт1т> т *го пё-'ОМЭ. **ктер ..-.оллен пэд-"очень хорошо не дс.портад4 ед - .^-
ня-/езос .г. .... ^ : ... - ^Мяом»’1и

п,.,-.... ; если х: ;Эс^ • ' • W оп’ .

ivy? ртН’Р с^.и*
Ur0 Щ Н~ раССаМрШЖЬ Овгрд^рв» К-Е ”’W»i

я '^ч;?дписи » М* “ ч ®“’я‘;.“еен» ,“еМспира
ПО” 0 т«® пьесе, в «ЙЙИ& она ззкл^есе.Я 

прото’.,?е - Ч? поен:: " ^ри". М «нений /

О'< эФпГ.-эйгеча'.етьиоЕ Йеци cjxsctbjei v- тиков, .то под 
текст СТОГ сецк - «то це^я теория ветров. Это н?Щ ■№ | 

' «аа tows эрейиа А-тя нес. есть Я -'..се п_,
ио.ОАЭ вспло..,оес ветра, веяние

воз-ух-;, а с;;-...* ЙЧЖ ' ®’° Е1сочек пя0»в’ «РО^еннвЙ в 

..„не’. О Ч -:. - --- е; Es” ' <ЖеМ
П • " Только два глоткавоздухе, ин говорит Пр........ • °- -
,v_ пйньше чем вад пульс отстучит воз.ууха., и .вернусь насада Р >.

* й вот он дун воздуха, ^ух эглра двет два удара, • HUi ии,.;пл^ r.j
’.......' стоге воздуха, начиная с полно, его неподвижно- ।

.СТИ. ::дя И стадн» пробуллвния 7 «.погдя я. качаюсь в чр-
’ „_в„,,я гдЧаиевк».на .вятке"/, йадь0®. •-’ A-Sl J”- щечке кя , i • -

Црв - -: ' : * ;:г ' • "
Ж ЙЙЩ Це-^ « .<• -......сльйейсмх к^пенг

-



- за -
гс’'’,лн?р'п’,лв. 11а-реБ0£ я оттенился сделать возисжк: 
болс-_ . с... ujv-ui: : се звукэвыс э t л .
^енс'пирэ/ переводятся Йе соответствующие русские^ д 
этого не' дела л. • • 1 ■

Вторая/ пЬЬня Арт эль . . . . / чихнёт’/. ‘
’’ Тридцат-' :..утов моря над твоим • . . . ‘’"‘/читав!

■ ' Первая песня: " Сюда, на ..елтые пески . . " /ш 
третья песня Ариэля . . . / читает/.
'-, наконец, Песня пьяного Степане:• 

Нет, я не пойду больше в море, 
вздохну здесь, но берегу " ... /читает/ 

ааиорец, последняя вещь, которую я прочту, я пре 
парю . Я предварю ее чтение у е существу;дин и быту! 
щим в театральной практике переводом Кронебёрга® 
ото песня из двенадцатой >ночи" : •” лак я @ще м.зль-1

■■ чиоког был . А . " /читает/.
• Перевод более точный: " Я когд-то был мальчишка 

ветер ..."
" ыусть пьеса кончена, н^ эайтза вновь начнется, 

ведь дождь'всю ночь стучит г твое окца".
Возмомпо, что.,через' три-чётысе дня .мне придется 

о тира виться $ своей старой г;с: о Байкал , теме, кот 

рую я-Ьвдержал одно-' ' правительствённой. организации М 
которую я должен с.-.ать. Проще таг ыя - Св с., длинный 
путь от Москва до Иркутска и долее до /лан-Удэ, я

-'увидел название с ' - ’’ С^ет? И мне си
чт^'о я Просыпаюсь’ в вагоне й спрашиваю:% " что, мы 

игоехоли Бует’тд.- ” - , - ошве -г. ■ . -че, .. ■
: г так ' -

засыпаю. И я думаю,-что ??аждыг из. нас:-гчЯ.^возьм^ |



\ ' * - .. е. А ... .. ...

и я •! -ч, буГ1ег брать то?4 ни -чэксиира и, овтынавлизаясь
’ . . г - ■ "а. /.,/■■. 5_ ' ‘

.едь С4етиху-то el проехали ”.

—— В заключение бенсккь исполнит 
■нисколько пеСенок —эЕспнре.

----плппп--------


